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Eelsoõna.

„Sport“, kui sarnane, on niihästi meil kui ka

wäljamaal woitnud omalekodanlise diguse, lewi—-

netes wajadusena, iga päewaga ikka rohkem ja

rohkem laiemates rahwakihtides laiali.

Sporti harrastawad noored ja wanad, mehed

ja naised, lihtkodanikud ja haritlased ja kui ühedele
on sport elukutseks, siis on see enamusele kehalise

arenemise ehk terwise alalhoidmise tarwidus.

Palju on spordiharusid, mis oma kaelamurd—-
wuse ehk suurt füüsilist joöudu tarwitawate wotete

poolest paljudele kättesaamatud, nagu: jalgpall,

boks, maadlused jne. kuid palju on ka sarna—-
seid, mis asjaarmastajalt sportlaselt ühtegi riisikut
ei nöua, paktkudes selle asemel ülimat löbu ja täie-

likku waimlist puhkust igapäewase kurnawa töö järele.

ütks sarnastest spordiharudest on kalapüük ja

et see spordiala mitte just nii lihtne polegi nagu

„meie pühapäewa“ kalamehed seda arwawad, siis
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tahan ma siin kokkuwodetult tuua möned juhatused,
mis algajatele ja teistele „loõbupärast öngitsejatele“
woöiwad kasuks olla. :

Meil Eestis onkalapüügi sport palju poole—-

hoidjaid wditnud, kuid kahjuks peab tunnistama et
ka suurem jagu kalapügi sportlasi selle peale mitte
küllalt tosiselt ei waata ja teewad seda nii —

koige muu seas — poolhäbelikult. —

Wöetakse lihtsalt moönikadakast „piitsawars“
tepina tätte ja sammutatse siis kas üksinda wdi

„kampas“ jde äre sellepeale waatamata kas ilm

ja tund selleks kohane on wdi mitte. Kohale joöudes
tuuatse tasku sügawusest laastu ümber mässitud
nöörijupp wälja, seatakse kepi otsa, kohendatakse
umbes silma jrele korki, kisutakse wihmaussroos—-
tetanud kongu otsa, sülitakse peale ja wisatakse siis
see „imeong“ plaksudes wette.

———

„Soo!“ nüüüd oodatakse mil kala otsa tuleb ja
see oodataw ei tohi ka olla moni weike kalapoeg
waid päris suur kala ise, — säinas — koigewähem.

Aga säinas jäãb tulemata, sest need wikesed
mudilased — wötaks neid weewaim ise — on wahe-

peal ussi nii ära närinud et sellest nahkagi pole
järele jäänud ja arusaadaw et „säinale“ ei tee

ühtegi löbu oma loõualuid palja kongu otsa kinnitada.

Tuuakse „Kiwi“ karbist uus uss päewawalgele,
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asetataklse nagu eelminegi kongu otsa ja jãlle plak—-
satab piits wastu wett nii, et mitte ainult kalad

waid ka lähedal olewad kalamehed ehmatawad.

Peab juure lisama et sarnased „hädakalamehed“

armastawad endid ikka tösiste kalameeste naabru—-

sesse asetada, sest seal ju kala wötab ja wdi siis
temal sellest moöni mure kui ta teise püügi ära rikub.

Kui nii moodi tükk aega wehitud saab, weiksed

kala pojad, need ussi närijad, joe phja wannutud,

naabridelt kalapüügi woimalus riisutud, — min—-

dakse nii et maa müdiseb teisele kohale (ikka sinna
kus keegi ees) ja tehatse seda sama mis wana koha

pealgi, sest; pagana pihta! see jögi on ka neid mudi-

lasi nii täis et ära näriwad kdik ussid.

Tunni-paari pärast on ussid muidugi otsas ja
et täna kala absolutselt ei „wöta“, siis pandakse
riistad kokku ja sammutakse tultud teed tagasi.

Mööda minnes küsitakse igalt püüdjalt: „Kas
kala wotab?“

Ei wdoi mitte ülelda et sarnased „hädakala—-

mehed“ seda sporti ei armasta, et nad ei tunne

meele kibedust selle üle kui näewad teisi kalamehi

sona tösises möttes kalu weest wälja loopima sel

ajal kui tema ainult uusi ja uusi usse kongu otsa

seab, ei! ta tahaks ka olla „xäris“ kalamees, ta

tunneb isegi häbi selle üle et ta seda ei ole, kuid
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ta pole selle mötte peale tulnud et süüdi pole siin

keegi muu, kui tema korratumad onged.
;

Tosine kalamees waatab selle spordi peale
teisiti. See muretseb köige pealt omale päris asja—-
kohased abindud ja siüs alles läheb püügile kui

köil eeltingimised selleks olemas on.

Kui ilus on wara suwe hommikul joe peal,

seda teawad need, keskalapüügi sporti harrastawad,
sest teisel juhusel saab nii harwa ehk ei saagi ku—-

nagi naudida suurepäãralist päikese töusu wäljas—-
pool linna tolmunud müüre, suitsunud korstnaid ja

katuseid. ;

—

;

Linnalased! teie, kes te' oma igapäewast tööd

teete kihwtises wabrikute öhus, tolmunud ärides

ja kontorites, niiskete kiwi seinte wahel, teie peak-
site kalapitügi sporti tösiselt wötma ja igal wdima-
lusel katsuda wälja pugeda kiwimitüride wahelt,
laia wabasse (?) loodusesse, kus kuulete lindude

hommiku laule, pilliroo tasast sosistamist, näete

saladuslist, meelitawat wete wirwendust ja suure-

päralist wärwirikast päikese toöusu.
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l ; :

Enne kui rääkida lalapüügist enesest peame
tutwunema nende riistadega millega seda tehakse.

Et selle raamatu siht on tutwustada asjaar-
mastajaid öngitsejaid kalapüügi kunstiga, siis teeme
ka siin juttu ainult öngedest, sest müud abinöud

kuuluwad elukutseliste kalameeste kombidentsi ja
nendest rääkida oleks ilmaaegne.

Tähtsamad osa oönge juures etendab tingimata
nöör (lees) ilma milleta oleks öngitsemine täiesti
wöimatu, sest et selle külge kinnitataktse konk ja
toõmmatakse kala weest wälja.

Nöörx.

Nöör peab olema peenikene ja küllalt tugew
selleks et öngitsetawat kala wälja toömmata.

Wanasti tarwitati selleks peaaegu ainu ülsi
hobuse johwi, millest keerati soowitud jämeduses
öör, kuid sarnase nööri tarwitamine ei ole kuigi
otstarbekohane, sest et ta üleni sölmesi täis on,

mille külge hakkawad wees ujuwad rohu körrekesed
mida siis wahete-wahel sealt eemaldama peab ja
see teeb iseenesestki möista tüli.

Ka teewad „suured“ kalamehed omale ise önge
nöörisi, kuid asjaarmastajale pole see kättesaadaw
ajapuuduse pärast ja sellepärast on kõige praktilisem
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osta kauplusest walmis nöörid, milledest wiimastel
aegadel suur walik olemas on.

Kdige kohasemad on selleks siidi nöörid sestet
need oma wastupidawuse poolest imestamise wäärt
tugeivad on. —

Pealisoòngede jaoks ei pruugi nöörid mitte
wäga jämedad olla, sest et isegi kolme keerulise
nööriga woöib 10—15 naelalise kala wälja tömmata
kui aga talitatakse nii nagu peab. Sellest pã-
rast poole. —

Teiseks tarwiliseks abinduks öngitsemise juures
on önge latt.

Latt.

Latt peab olema tugew, paenduw ja kerge.
Ise lattiwalmistama hakata pole ühtegi motet,

sest et tarwilise materjali saamine mitte kerge asi
pole ja peale selle weel see löö, mis nöuab palju
aega ja waewa ja sellepärast ei hakka ma siin seda
kirjeldama, waid soowitanostakauplusest walmis
bambus pilliroost latt, mis oma klerguse, paendu—-
wuse ja tugewuse poolest selleks nagu loodud on.

Et latiga kerge oleks joele minnes ja tagasi
tulles linna uulitsatel käia, siis soowitan ma seda
parajateks koönnikepi pikusteks tükkideks katki loigata
ja torukestega ühendada sest sarnase latiga peaseb
igal pool läbi ja wdöib ka wagunisse ja omni-
busside peale kaasa wötta, niisamuti ka kodus
tuas hoida.

— —

Kokkupandawaid ongelattisi on igast suuremast
kalapüügi abindude kauplusest saada.

Kolmandaks tähtsaks osaks önge junres on
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konk, sest ilma selleta on täiesti woöimata kala
käãtte saada. ——

Kongud peawad olema terawad, peenikesed
ja tugewad. :

—
2

Kongu headus ripuh selle wäljatöötamise wiisist.
Odawad kongud on muidugi pahemad; need kas

murduwad wodi paenduwad, sest et neid karastatakse
korraga ühes koos, hulga wiisi, kuna aga pare—-
mad kongud saawad karastatud üksikult ja järele
proowitult. —

Konkusi on palju sorte: Inglis- Jiri- ja
Saksamaa wabrikutest ja peale selle on weel

igas sordis palju numbreid mis tingitud kongu
suurusest. :

Missugused kongud koöige paremad, seda on

raske ütelda, kuid praktika on näidanud et Inglis
kongud on oma ülesande senini koöige paremini
täitnnd. 27—

Neljandaks tarwiliseks osaks õnge juures tuleb

lugeda korki, seda oõngitseja silma, mille abil meie

näha woötme mis sünnib wee all meie öongega,
sest et iga weiksem liigutus mojub selle peale ja
laseb aimata kas kala wötab oönge wdoi ei. Isegi
lühikese harjumuse järele woöib korgi liikumise järele
otsustada, mis liiti kalaga meil tegemist ja kas on

sööda juures suur wi weike kala.

Peale eelpool loetud abindude tuleb üheks
tarwiliseks osaks önge juures nimetada weel n. n.

„kaameli karwa“, mis seatakse oönge otsa ja siis
juba grnitolatie selle külge konk. Kaameli karwad

on kfunstlikult walmistätud, hobusejöhwi jäme—-
dused, läbi paistwad, umbes ühe jala pikused
keeled, mis wees peaaegu nägematad ja sedawörd
tugewad, et peawad köige suuremale pingutusele
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wastu. Ennem katkeb önge nöör, murdub sagedasti
isegi õnge latt ehk konk, kui rebeneb kaamelikarw.

Weikeste, hammasteta kalade jaoks on kohased
sinikat wärwi Hispania keeled, kuna aga kiskjate
kalade jaoks paremad on „biisani“ karwad.

Enne sidumist tuleb „kaameli karwa“ umbes
minutit wiis soojas wees hoida et ta pehmeks
säheks.

Kaameli karwal on see halb omandus, et ta
sagedase tarwitamise juures karwaseks läheb, ind—-
nest kohast isegi läbi kulub, iseäranis kongu lähe-
dalt ja siis kergesti rebeneda wdoib, sellepärast tuleb
enne öngitsemist selle tugewust järele proowida ja
kui tarwis on kulunud tükk maha ldigata ja konk
uuesti ülejäänud otsa külge kinnitada.

Wiimaseks osaks oönge juures tuleb lugeda
tina pommi, mis tarwilikon önge pöhja wiimiseks
ja wee all hoidmiseks.

Seiswas wees ei pruugi see pomm kuigi
raske olla, aitab liht keskmisest püssi haawlist, kuid
jookswas ja iseäranis kiirelt jookswäs wees peab
see kaunis raske olema muidu töstab wee wool
önge wee pinnale. Pomm kinnitatakse nööri külge
selles kohas kus-see kaameli karwaga kokku seotud.

Pommi suurust tuleb järele proowida, silmas-
pidadesetasjata raskus ei ole soowitaw,sest selle
järele tuleb ka siis kork teha ja öngitsemise abi—-
noõude juures peab alati see pohimote: kergus,
paenduwus ja tugewus ülekaalus olema.

Kui meil nüüd oöng juba nii kaugel on, et
olemas on kerge, hästi wiibaw ja tugew latt,
peenike, köwa nööbr, selle otsas ,kaamelikarw“ terawa,
peenikese konksuga, hea, paras kork, mida nööri
mööda wdoib edasi-tagasi paigutada ja tingimata
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wärwiline, sest et see siis paremine silma paistab,
(kohasem wärw on selleks punane) ja tükikene tina

raskuseks, siis ei ole meie weel koigiti warustatud,
sest tingimata peame ka muretsema weel „kaha“,
s.o. uinbes koönni kepi pikuse warre otsa kinni—-

tatud raud röngas worguga, mille abil meie weest
wälja woime tösta suurema kala, kui see meie õnge
rewideerima on tulnud. (Waata joon. X 12)

Sagedasti juhtub kalameestele,kes pole endid

fahaga warustanud sarnane äpardus et suurem kala

mida tükk aega oodatud, önge otsa hakkab ja just
wälja toömbamise juures ühes önge nööriga minema

läheb, sest wäga raske on kala weepinnale tösta
kui see rabeleb.

Peale oònge ja kaha peame endid weel koti

ehk worguga warustama, sest muidu pole meil
thugi püütud kala panda. Selleks otstarbeks on

ka liht korwid head kuid tassida on neid tülikas,

sest inida wähem kraami kaasas, seda kergem on

meil likuda —

Kuigi meie nüüd koikide öngitsemise abindudega
warustatud oleme ei woi meie weel mitte teekonda

joe poole alata, sest et pea asi millega kalu oõnge
juure meelitada ja seda alla neelama sundida
puudub ja see on: söst ehk kalade toit. ;

— St.

Soöt on iseäranis tähtis oma mitmekesisuse
poolest, sest et igal kala liigil on omad maitsed.

Kiskjad kalad eelistawad köigest toidust weikesi
kalakesi ja hammasteta kalad armastawad wilja
terakesi, pubru, leiba, saia jne. kuna aga möned
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jälle wäga maiad on ussikeste, kärbeste ja teiste
putukate peale. —— 2

Sellepärast on tarwilik enne püügile minekut
muretseda igasugust sööta, sellejärele waadates mis—-

suguseid kalu kawatsetakse püüda. —

Sööta onkahte liiki: loomulikud ja kunstlikud.
Loomulikkude söötade hulka kuuluwad: wihma—-

ussid, tougud, putukad, „puruwanad“ jne., kuna
kunstlikkude hulka jälle need, mis on walmistatud
metallist, sulekestest jne. —

Wihmausse on köige kergem püüda aias;
rammuses mullas, hargiiga kaewades, sest labidaga
kaewades läheb neid palju rikki, ehk öösel laterna
tulega otsides, kusjuures tuleb wäga tasa toimida,
sest et usfid ainult pooleldi endid maapinnast
wälja ajawad ja sammude müdinat kuuldes jällegi
kiiresti auku tagasi tömbawad. —

-

Kuiwadel aegadel on neid kerge järgmiselt
püüda: laotatakse öhtul paar rogusid niaa peale,
selles kohas kus usse arwatakse olema ja walatakse
nii palju wett sinna peale et maa läbi märjaks
saab ja siis hommiku wara keeratakse rogusid mille
lintide wahele ussid öö jooksul pugenud ümber ja
nopitakse siis need sealt wälja.

Koöige paremini hoiduwad ussid puukastis
röske mulla sees, warjulises jahedas kohas, keld—-
ris, alal.

Punased—, ehk sönnikuussid on ka hea toit
kaladele ja iseäranis armastawad neid särjed.
Neid on kerge püüda soönniku ja mädanenud
lehtede hunikust, kiwide, laastude ja palkide alt.

„Puruwanad“ on suurte sääskede, kärpsede ja
parmude pojad, neid on, järwedes, jogedes ja tü—
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kides mudastel kohtadel leida, kas puu koortest
ehk rohulehtedest tehtud tuppedes ja nende peale
hakkawad pea aegu kodik weiksemad kalad.

Neid wöib alale hoida märja riide lapi sees,
kuid mitte wäga palju koos, sest et nad siis ruttu

rikke lähewad.

Kärbseusse saadakse rnmieit wöetakse
ütsköit mis looma maks, hakitakse sellesse nuaga

moned loöhed sisse ja riputatakse päikse paistele.
Warsti on nendes löhedes walged kärbeste muna—-

kesed, mille järele tuleb matksa tükk asetada mönda
sawi nöusse ja katta seda kliietega. Kahe, kolme

päewa pärast on maksas juba walged, pehmed
ussid, mis kalade poolt wäga maitsewaks roaks

peetakse. 2

Peale usside armastawad kalad ka weel iga—-
suguseid muid putukaid, nagu: kärbseid, prussakaid,
rohutirtse, konne, qägad ja lutsud) wähja kaele,
leiwa ja saia kuulikesi, wiljateri, erneid, übe, sipelga
niune ne — ;

Wihmausse tuleb enne tarwitamist päew ehtk

paar suhkruweega ülepritsitud sambla sees hoida,
kus nad puhtaks lähewad ja tarwitamife juures
initte nii wäga käsa ei märi ja pealegi meeldiwad

sarnased ussid kaladele rohkem kui limased ja
mullased.

Kunstlise söödaga püütakse kiskjaid kalu, nagu
augi, ahwenaid jne. Sest et need oma suure neelu

himuga ei raatsi järele waadata, mille järele toit

ieti loöhnab waid kudistawad aga koöik alla mis

läigib ja millel weikenegi sarnadus kaladega oleks.

Kunstliste kärbeste ja putukate peale on maiad

Forellid, löhed, turbad jne.
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n

öòngitsemine.

Olles nüüd warustatud tarwiliste öngitsemise
riistadega ja abinöudega, woime juba kteekonda
alustada joõe poole. —— ;

Juba öhta olime koik oma kraami kokku
pandnud, nagu: öngelatid, nöörid, karbikene iga—-
fuguste konksüdega, korgid tinapommid, kaha ja
söödad, niisamuti ka tarwilikku toidumoona, kui
kawatsus on päewaks joe peale jääda.

Ohta, warem läheme magama, sest suwe öbö
on lühikene ja meie peame juba weikese walgega
teele minema kui tahame hommikusest püügist
osa wötta. ; :

Nü siis, warajane suwe hommik. Wärske
oöhk woötab meid wäljas wastu, köik linn on weel
unerahus, ainult harwa juhtub kas warajane wdi
hiline jalakäia wastu, ehk eemal sammüb moni
teine, samasugune kalamees jde poole nagu meiegi.

Jögi ja selle ümbrus asub paksu ndu
katte all. ; ——

Siit ja sealt udu seest kostawad moned sala—-
iased hääled ja panewad koörwad piinnliku tera-
wusega kuulama. ;

Oleme lootsiku lahti teinud, mölad ja kraami
kohale seadnud, algame soöudu wastu wett üles
poole linna, sest linna all on kalu wähem, tänu
wabrikutele, mis oma kihwtiste mustustega wee

ära rikuwad. :

On meil paras kohakene, kus arwame kalu
oleina wälja walitud, seame lootsiku kas mö—
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lade ehk kaasawöetud lattide külge paraja süga—-
wuse peale ja risti wett kinni, sest selles olekus

on koige parem nii pealisönge kui ka pohja önge—-
dega püüda.

Lootsiku äärest laseme paar, kolm pöhja önge,
wihma ussidega sisse ja ise wötame kätte pealis
önge, kas ussi, putuka wdi leiwakuulist söödaga.

Kui koht meile weel tundmata siis peame

enne seda lähi loodima, mida teha woib raskema
tina pommi ja hariliku ngegas.

On pöohi looditud, seame korgi nii, et sööt
umbes /2—i jala korgusel pohjast seisaks ja önge
ülespoole, wette wisates, laseme korgil meist mööda

allapoole wajuda nii kaugele kui nööri pikkus seda
lubab; siis tömbame oõnge wälja ja wiskame uuesti
üles poole lootsikut sisse jne. seni, kuni kala meile

korgi läbi märku on andnud et ta sööda juba
suhu on wötnud.

Mis see oli? Juba wönksataski kork
. . .

koik

meie olewus on muuntnud üheks tähelepanuks,

sest kui weel
. . . aga käed tegid juba önge latiga

wäikese ülespoole wibatawa löögi ja meie tunneme

selgesti et onge otsas rabeleb ja heitleb kala.

Toömbamisest on tunda, et seal kaunis suur

poiss, näe kudas weab, aga oot oot ineie laseme

sinul natukene sikutada; anname sugu pärast nööri
järele ja siis toömbame jälle ettewaatlikult oma poole.

Aga, näe, näe! kui weab, just nagu säinas

ja kui köwa jöud teisel, seda ainult passi järele et

latti woõi nööri puruks ei löö... ;

Aga noh, kus sa peased mehe käest, wäsitan
sind siiski ära sest egas ma sind kohe lootsikusse

haka tömbama, waid peale selle kui sa juba natuke

tantsinud oled ja ära wäsinud. —
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Soo, nüüd tule turgu poiss..
Pahema käega onge latti üles tostes ja kala

lootsiku poole tömmates, wotame paremasse kãtte
kaha, lükkame selle kala alla ja töstame selle juba
julgesti lootsikusse teades, et nüüd ei tee kala
oma rabelemisega enam onge latile ega nöö—-
rile kahju. ——

On kala lootsikus, wotame selle kahast wälja
ja lööme mingi puu tükiga talle pähe, sest ei ole
ühtegi mötet kalal asjata piina tunda lasta.

Unut sööta kongu otsa kinnitades wiskame önge
uuesti sisse ja toimetame niimoodi edasi, seni kui
kala wötab, harilikult löunani, sest keset pewa ei
wöta kala üldse mitte.

Et meil hea püüük oleks, selleks peame ka kala
oma püüügi kohale juure meelitama wisates üles—-
poole lootsikut kas leiba, leotatud nisu ehk ruktki
teri, kliisid wihmausse wodi muud-sarnast toitu.

Koiksuguste „kala himudele“ ja anisi olidele
pole ma tähtsust andnud ja ei usu ka et nendel
suurt külgetöntbe woöimu on

Waatame nüüd lähemalt, kudas meil pdhja
öngedega lugu on. : :

Tombame esimese wälja. Tühi! . ja uss
on otsast ära söödud, ainult wäike jupike on kongu
külge järele jäänud. — ;

Paneme uue ussi ja wiskame öng uuesti sisse.
Aga, oli nagu oleks teise önge kork liikunud.

..

Teeme häkise tömbe grunda latiga enese poole
ja hatame nööri kiiresti weest wälja tömbama,
toimides sealjuures nii, et nöör lodtsiku pohja,
pingi wdi pölwe peale ühetaolistes roõngastes lon—
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geks, sest siis ei lähe see segamini ja meie woime

seda uuesti ilma korralduseta wette wisata.

Nii! juba mulistab kala wee pinnal, ago noh

ega meie ei karda, sest seda nööri niipea katki ei

tö. see on ju kaheteistkümne loöngaline, keerutatud

siidi nöör.
2

——

Kuid kahaga peame kala siiski lootsikusse

tostma, sest et muidu wdoib juhtuda, et kala asemel
ainult tükike kala löpukseid kätte saame. ;

Nii! kena latikas käes, üle paari naela teine

kindlasti. ;

Ka see rändab kotti, saades enne seda puuga pãhe.

uut sööta otsa pandes, wiskame önge uuesti
sisse, sest nagu näha on täna kena püük.

Päike on juba wahepeal taewaserwale üles

kerkinnd.

Siin ja seal laksutawad kalad ja panewad
wee pinda laenetama; putukate sumin ja lindude

laulud taidawad öhku; üksikud kalameeste lootsikud

kihutawad meist mööda segades looduse häälte sekka

watjud juttu ja hoikeid. Meie aga ei lase ennast

millestki segada ja püüame edasi.

Et meil pealisöngede kohta juba warem jutt
oli ja meie teame kudas neid korraldatakse, siis ei

oleks ka üleliigne juttu teha poöhjaöngedest (grun—-
dadest) sest et need oma ehituse poolest pealisõn--
gedest hästi lahku lähewad. —

Grunda latiks woetakse harilikult umbes 1-

arschina pikune kadakast kepp mille peenikene ots

peab hästi paenduw ja alumine ots jäme olema
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sest et neid lattisi ei hoieta püüdes mitte käes,
waid asetatakfe neid kas lootsiku küljele wöi tor-
gatakse kaldast püüdes mulla sisse, poolloodis,
nii et lati otsa ja wee pinna wahele jääks kuiwa
nööri umbes 12 arss. pikkuselt.

Grunda jaoks woetakse suurem kork ja aseta-
takse see umbes “- arsf. lati otsast alla poole,
nii et see weepinnale ei lasku, waid ohku rip—-
puma jäähb. — ;

Grunda nöör peab olema dieti tugew, sest et
ta poõhjas lamades sagedasti juurikute kiwide ja
rohu taha kinni jääb, kust teda siis tihti peale
tugewa tömbamise järelewabastada woöib.

Ka tinapomm peab olema raske, kas kaalu
pommi, ümarguse kuuli ehk pikerguse kangi sarnane,
mida siis eraldi poole jala piküse, kas jöhwi woi
möne muu nööriga ühe jala kaugusele kongust,
grunda nööri külge kinnitatakse.

Grunda nöör ei pruugi pikem olla kui 15 arss.
sest muidu on felle sissewiskamine liig tülikas.

Grunda jaoks tuleb wötta kongud kas nr. 2
wöi 3 ja söödaks otsa panda kas suuremad wihma-
ussid ehk pöuapornikad.

Peale oõngedega püügi on weel wäga huwitaw
püük wedeliga (schlepperiga) ja peaasjalikult ainult
augide ja ahwenade peale, kus juures söödaks tar-
witatakse weiksemaid kalakesi, nagu: wiidikaid, särgi
ja kogre poegi ehk jälle metallist, tusika eht propelleri
moodi läikiwaid ja keerlewaid öngi. ;

Nöör wedeli jooks peab olema wäga tugew,
kas siidist ehk kanepist kuid igal tingimisel pölmitud,
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sestetkeerutatud nöörid lähewad keerdu ja nendega
on wäga räbal tallitada. Nööri pikkus wdib olla

umbes 50 arss. :

Arssinat Is·—2 kongu (wedeli) juurest tuleb

kinnitada pikergune raske tina tükk mille otsad
peawad terawad olema et see mitte kiwide ja muu

prahi taha kinni ei haktaks. 2

Kdige parem on selleks wotta sarnased pommid

iueel pikuti auk läbi on, kust siis nöör läbi

aetakse.

Wedelit peab wedama lootsikuga ja kdige

parem on seda teha kahekesi, kus juures üks souab

ja teine weab wedelit. —

Wastu wett tuleb soöuda tasemini ja päri wett

kiüiremalt, sarnase kiirusega et pomm alati poõhja
mööda weereks.

Wedelaid on suur walik ja sellepärast ühte

neist soowitada on asjata, waid siin tuleb otsus-
tada igal ühel enese maitse ja praktikaga.

Mina isiklikult olen need köik läbi proowinud,

iga ühega olen ka weikselt saaki saanud, kuid siiski

tdige paremaks tuleb pidada loomuliku kalaga
wedelit Ka tuleb arwestada sellega, kas weetakse

wedelit seiswas wdi jookswas wees, sest esimesel

juhtumisel tuleb wotta sarnaseid, mis kiiremalt ja

teisel — mis aeglasemalt keerlewad.

Paremad on need wedelid, mille üks pool on

wase ja teine höbeda karwa.

Wedelit ei tohi mitte otsekohe nööri külge
siduda, waid peab seda umbes “/4 arss. pikuse wastk,
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keerutatud traadiga lahutama, sest muidu ham—-
mustab aug nööri katki ja läheb köige wedeliga. —

Peale wedeli on ka weel wäga huwitaw augi
ja ahwenaid unnaga püüda. 7

Unnaga püüdmine on selle poolest hea, et ei
ndua mitte piinlikku wahtimist ja rabelemist, waid
teeb oma töoöd kasiisedasi kui kalameest seal juu—-
reski ei ole; nagu öösetel.

Unnad tehakse nii: ldigatakse pdesa küljest
ütks y moodi hark kooritakse ära et see siledam
oleks, mähitakse selleümber tugew kanepist umbes
15 arsf. pikune nöör nagu seda pilt Nẽ2 näha on.

Unna kongud on harilkult kahe ja kolme hara-
lised, wask traadist sabaga.

Söödaks tarwitatakse unnade jaoks elawaid
kalu, särje ja kogre (karuste) poegi, sest et need
kauem wastu peawad.

Sööta tuleb unna otsa järgmiselt panda:
Püütakse umbes 3—4 tolliline särje poeg

kinni, tehakse noa otsaga selja peale naha sisse
paar wäikest augukest, üks saba, teinepea poole ja
pistetakse sealt wastk traat lbi. Pea poole traadi
otfast tömmatakse konks läbi nii et selle harud saba
poole pöördud oleks ja tömmatakse siis traat ühes
kongu sabaga naha alla tagasi. (Waata pilt Ne 2.)

Wedelile kinnitatakse kala wask traati suust
sisse ja saba alt läbi torgates. —

-

On kala (sööt) önge otsas, siis lastakse hargi
pealt nii palju nööri järele kui seda püüügi koht
nöuab ja tömmatakse siis nödr, hargi ühte haru
otfa löigatud lohest läbi. 2—

On see tehtud, siis seotakse unn, kas moöne
jdepoõhja torgatud lati külge nii et unn wee pin-
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nale jääb wdoi lastatse latt, selle külge seotud un—-

naga jdepinnale, sidudes lati ots lootsiku ehk möne

kaldal kaswawa puu külge·.

Undasi pandakse ka döseks sisse,kus juures
kalamees ise rahulikult kodus magada wdib, min—-

nes alles hommikul neid waatama.

Juhtub ju ka, et pika öö kestel aug unna

otsast oskab enese lahti rabeleda ehk jälle möne jõe
woi järwe poöhjas leiduwa juurika ümber mässib,

siis on unn müidugi kadunud, — kuid feda tuleb

harwa ette. :

Püütatseka augi spinning'iga kuid et need

riistad wäga kallid on ja suurenmale jaole kätte-

saamatud, siis jätan selle püügi tirjelduse tegemata,
sest et asjast huwitatud selle kohta juhatust wöiwad

saada äridest, kust omale spining'i ostawad.

Weel huwitaw püügi ala on pinna öngega
pülida wiidikaid, kusjuures tarwitatakse lühitest
2/2—s3 arss. pikust kerget latti ja umbes niisama

pikka peenikest siidi nööri ilma korgi ja tinata.

Konk peab olema koige wähem mis olemas on.

Harilikult tarwitatakse pinnapüüügi jaoks söödaks

crbseid, muid weikesi putukaid ehk sipelga munasid
woi puruwanatesi. —

üleäldised juhatused ja möned kalade

liigid.

Aug on kdigile tuntud rööwkala, sest teda

woib leida igas järwes ja joes. Armastab sügawat
wett kus ta ennast juurikate, kiwide ja rohu warju
peidab Sööb peaasjalikult teisi kalu, konne ja
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isegi pardi ja hanepoegi. Augi püügiks peawad
hästi tugewad riistad olema. —

Säinas on ettewaatlik kala, armastab kii—-
resti woolawad wett. Söödaks tarwitab usse,
erneid, übe, leiba jne. Säina püügiks peawad
olema head riistad; 4—ss arss. pikune tugew ja
paenduwa otsaga latt; 8-—l2 niidiline nöör, raske
pommjatugew kork, sest et säinast püütakse hari—-
likult lootsiku pealt keset woolu, millepärast öng
peab kohe pöhjia wajuma, ehk muidu wiib wool

llt dialt enne mööda, tui kala selle juure
joöuab. —

Ahwen on ka laialt tuntud kala elab joge—-
des ja järwedes. Sööb köik mis ette juhtub, wähju,
kalu, konne, kalapoegi, usse ja isegi putukaid wee
pinnalt ja kunstlisi metallist sööte. Konk peab
tugew olema niisama ka nöör ja latt, sest oma

rabelemisega woib ta koike seda purustada. :

Koger ehk karus armastab seiswat, mudase
poõhjaga järwi ja tiike. nge wötab koige parema
meelega päikese töusu ja looja mineku ajal.
Söödaks tarwitab punaseid usse, puruwanakesi ja
leiwa raasukesi. ;

Latik on arglik kala. Teda on raske
lootsiku pealt püüda. sest et ta wähema kolina
juures ära läheb. Söödaks armastab pungseid
usse, leiba, wähja kaelu, ja kärbseusse. Onge
wötab hommiku wara ning dhta hilja heamee-
lega pohjast.

Kiisk armastab selget liiwase pohjaga süga—-
wat wett, koige paremini wötab pöhja önge. Sdod—
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daks kolbawad wihma—- ja soönniku ussid, puruwa—-
natkesed jne. Onge wötab terwe aasta. ;

Luts on wäga ahne kala. Armastab pu-

hast, jahedat wett jakiwist pöhja. Kdige parem
on püüda lutse öösetel pöhja oöngega. Söödaks
tarwitab kärbseusse, konne, wähja kaelu ja wäikesi
kalakesi. Luts wötab önge järsku, nagu koik kiskjad
kalad ja neelab önge sagedasti nii sügawale, et raske
kätte saada, nagu kiisad ja ahwenad. Wäljatoömmates
peab wäga ettewaatlik olema, sest ta on nii libe et

palja käega teda kinni ei hoia. —

Sudak on wäga sarnane ahwenale, muud kui

pikergusem ja augi moodi peaga. Niisamuti nagu
ahwenaski on ka sudak kistja kala.

Sudak armastab suuri jogesid ja läbijookswaid
järwi, puhast ja fügawat wett.

; ;
Söödaks tarwitab usse, wähjakaelu ja ·elawaid

kalu. Wäga kawal ja ettewaatlik kala.

Särg on wäga laialt tuntud kala, sest et
teda leidub ka igas wäiksemas järwekeseski.

Wäga hästi woötab önge aasta läbi, kus—-
juures koige paremaks söödaks on leib, puruwanad,
ussid ja sipelga munad.

Säga on kiskja kala ja sagedasti kaugelt üle

paari puuda raske.

Söödaks tarwitab konne, parte, hanesid, kalu
ja isegi on juhtumisi olnud, kus säga suplewate
laste peale on jahti pidanud.

Püüda wdib säga koöige paremini pohjaönge—-
dega öösetel ehk hommiku wara.
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Peale ülemaltoodud on weel palju kala liike,
kuid et selle weikese raamatu ruum ei luba neid
koiki kirjeldada, siis lepime nendega mis kodige sage—-
damini meile kodumaa wetes, önge otsa wodiwad
juhtuda. — —

Kes enam pohjalikumalt soowiwad kalade liike
tundma oppida, neil tuleb juba pöörata soologiliste
kirjanduste juure. :

;
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